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Два Пьеро и мама с папой

Павел РУДНЕВ

Три предновогодние театральные премьеры

В предновогодние дни театральная жизнь Москвы стала
жаркой — сразу несколько премьер в ведущих столичных теат-
рах. О трех из них — в « Современнике », Малом и Театре На-
ций — рассказывают корреспонденты «Известий». „

ИѵиггтА,-зх>с>$-—~— —“гг— — 'ГГ;— го сезона и автора уже по краи-Елена ГУБАЙДУЛЛИНА, Н ей мере трех столичных теат-

ральных хитов («Герой» в Рос-
сийском молодежном театре,
«Гедда Габлер» в «Сатириконе» и
«Имаго» в антрепризе Павла
Каплевича).

Премьера по раскрученной в
Европе пьесе сербской журнали-
стки Биляны Срблянович, воз-
можно, не была главным событи-
ем в жизни «Современника»у Во
всяком случае партер вопреки
традиции отнюдь не пестрел зна-
менитостями. В публике были за-
мечены только супруг занятой в
«Мамепапе...» Ольги Дроздовой
Дмитрий Певцов, ресторатор Ан-
тон Табаков, один из меценатов
«Современника» Михаил Кусни-
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Дочки-матери
на фоне руин

В последние недели декабря
«Современник» выдал публике
сразу две новые работы. Причем
обе принадлежат режиссерам-
«варягам» и, более того, поста-
новщикам с вполне экстремист-
скими сценическими задачами.
Вслед за «Сладкоголосой птицей
юности» Кирилла Серебренни-
кова в минувшую субботу «Со-
временник» представил премье-
ру спектакля «Мамапапасынсо-
бака» режиссера Нины Чусовой,
блестящей дебютантки прошло-

Нина ЧУСОВАу режиссер:

Сербский мат очень похож
на русский

— Где вы нашли эту пьесу?
— Пьесу, которая в оригинале называлась «Семейные истории»,

показали актеры из польского города Ополе на фестивале «Новая драма»
летом 2002 года. Специально для нас пьесу взялся переводить актер
« Современника » Сергей Гирин, который знал сербский язык по первому
образованию.

— Пришлось ли вам адаптировать текст под российскую
публику?

— Конечно. Мы сохранили общую конструкцию и тему пьесы. Мы
оставили в неприкосновенности ее жестокий стиль. Но нам пришлось уйти
от некоторых слишком специфических и непонятных для москвичей реалий
войны в Югославии. В пьесе есть, кстати, авторская ремарка, которая
освобождает переводчика от доскональной передачи текста. В спектакле
осталось несколько матерных выражений, но, поверьте, мы сохранили
только цветочки. Сербский мат очень похож на русский. Забавно, что после
премьеры ко мне подходили люди и укоряли меня тем, что в жизни дети,
дескать, матом не ругаются...

— Не кажется ли вам, что потребность театра в новой пьесе
сегодня связана с потребностью в публицистике?

-Думаю, да. От театра сегодня ждут более ответственных поступков.
^ Идея театра только как развлечения уходит. Совсем недавно режиссеры

только и думали, как поставить хороший спектакль. А наше время требует,
чтобы спектакль каким-то образом еще и воздействовал на зрителя.

рович и сильно похудевший Ве-
ниамин Смехов.

Но наделе неглавное событие
обернулось сильным театральным
впечатлением. На сцене можно
было увидеть Ольгу Дроздову в
коротком ситцевом платьице, на-
ивных чулочках и алых «мами-
ных» туфлях, неузнаваемую Чул-
пан Хаматову в роли хулиганисто-
го грассирующего подростка, Га-
лину Петрову в «отцовских» ша-
роварах и с «петушком» на голове
и дебютантку Полину Рашкину —
молчащую больную девочку. Ак-
терский ансамбль — безупречен.

Сербские дети, которых война
превратила в бесприютных сирот,
играют во взрослую жизнь, и в их
безжалостной пародии наш мир
оказывается страшно инфантиль-
ным и беспомощно агрессивным.
Нина Чусова поставила лютый
трагифарс в ритме социального
рэпа, музыки спальных районов
на грани гражданской войны. Де-
вочки играют в «дочки-матери» на
фоне разрушенного быта, распи-
санных граффити стен и напевают
злую кислотную песенку с рефре-
ном: «Клёво, клёво, потому что
жизнь сурова».

Счастье от ума
«Правда — хорошо, а счастье,

лучше» — второй спектакль Сер-
гея Женовача в Малом театре стал
своеобразным продолжением его
первой постановки в Доме Остро-
вского — «Горе от ума». Коллизии
грибоедовской пьесы повтори-
лись в чуть сниженном, призем-
ленном варианте со счастливым
концом. К тому же из одной по-
становки в другую перешел и дуэт
молодых актеров. Глеб Подгоро-
динский, играющий Чацкого,
стал теперь правдолюбцем Плато-
ном Зыбкиным, а Ирина Леонова
(Софья в «Горе от ума») сыграла
его богатую невесту Поликсену.

Счастье к молодым, согласно
Александру Николаевичу Остро-
вскому, приходит, конечно, не са-

мо собой, а в результате парадок-
сальнейшего стечения обстоя-
тельств. Замоскворецкий «Фаму-
сов» — Мавра Тарасовна Барабо-
шева, стерегущая внучку пуще

' глаза, внезапно встречает зазнобу
юности, теперь уже унтера в от-
ставке Силу Ерофеича Грознова.
Необыкновенный переворот в

личной жизни смягчает властную
барыню. В финале спектакля, лад-
ном, как русская пословица, она
уже на все согласна. Возрастной
дуэт новой постановки «Прав-
ды — хорошо» стал ярким собы-
тием нынешнего театрального се-
зона. Барабошеву и Грознова иг-
рают Евгения Глушенко и Васи-
лий Бочкарев.

Мудрая, хитрая, ироничная
обаятельная и обстоятельная игра
мастеров знакомит с несколько
непривычным Островским. С Ос-
тровским, избавленным от кар-
тонного бытовизма и нажима на
«меткое московское словцо». С
Островским психологических по-
лутонов и тончайшего юмора.

Непривычны и декорации
Александра Боровского — длин-
ный серый забор да ряды протя-
нутых веревок для сушки яблок.
Но образ двора-тюрьмы обман-
чив. Доски ограды расшатаны,
поминутно распахивается калит-
ка, а за пределами барабошевско-
го сада слышна гульба праздной •

молодежи. Мир настолько устой-
чив и спокоен, что навредить ему
не может ни мелкое воровство, ни
бедовые выходки горячих голов.

Остается надеяться, что счаст-
ливая дилогия Сергея Женовача в
Малом театре перерастет в не ме-
нее успешную трилогию.

Белый смех
и белые слезы

Радостную пародию на мюзик-
лы иірают молодые артисты Теат-
ра Эстрады. Родной дом целиком
и полностью сдан в аренду коман-
де Киркорова, сверкающую сцену
пришлось сменить на руины быв-
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Сербские дети в спектакле Нины Чусовой «Мамапапасынсобака»

шего театра Корша. Но обстанов-
ка разрухи отнюдь не мешает ни

шарму, ни азарту, ни обаянию. От-
селенцы ничуть не хуже тех, кто

занят в «Чикаго».
Постановщица Ирина Лыча-

гина соединила малоизвестную

пьесу Эдмона Ростана «Два Пье-
ро, или Белый ужин» и хитовые

композиции Дюка Эллингтона.
Получилась степ-фантазия «Бе-
лый джаз для двух Пьеро». На
крошечной сцене, естественно,

все белым-бело. Художник Евге-
ний Никаноров продемонстриро-
вал, как сотворить шик и блеск из

ничего. Двери-вертушки, встро-
енные в полукруг, изящные стре-

мянки по углам, в центре — поди-

ум из круглых ступенек, он же

стол. Еще понадобились электро-
лампочки — самые обычные, из

хозяйственного обихода. Эго и ук-

рашения-гирлянды, и реквизит —

фрукты, бокалы, букетики цветов.

Стекляшками манипулируют с

небрежной снисходительностью,

в том же духе произносят и высо-

копарные сентенции Ростана, как

бы между прочим отстукивают
сложные степ-параболы и залива-

ются эллингтоновскими руладами
на чистом английском языке.

Сюжет и прост, и философи-
чен. Скончался Арлекин, и Ко-
ломбину Кассандровну одолевают

поклонники с одинаковыми име-

нами, но противоположными ха-

рактерами. Пьеро- 1 любит жизнь,

как новорожденный щенок. Пье-
ро-2 тоскует и жалуется на мир,

как избалованный поэт-декадент,

зато умничает не хуже какого-ни-

будь принца датского. Дама поми-

нутно перебегает от одного к дру-

гому, не в силах выбрать между не-

сокрушимым оптимизмом и пре-

мудрой меланхолией. Выбор том-

ной серебряной дивы' (Ольга
Бергер) осложняется тем, что

Пьеро- 1 (юркий и острый Влади-
мир Панков) лучше всех танцует,

а Пьеро-2 (Мохамед Абдель Фат-
тах) обольстительно щеголяет

обертонами завидного баритона.
Проказливые наперстницы Олом-
бина (Алиса Эстрина) и Ломбина
(Алина Ольшанская) подгоняют

историю к развязке, суетясь и со-

ветуя. В конце концов прима вы-

бирает смех.

Артисты хазановской труппы,

судя по всему, тоже унывать сов-

сем не собираются. Знаменитый
выпуск РАТИ (мастерская Влади-
мира Кудряшова) так и не стал но-

вым театром на Берсеневской. Но
не распался, найдя гостеприим-

ный приют в другом месте. На
афишах и программках «Белого
джаза» значится гриф не Театра
Эстрады, а Театра Наций,


